
，表，和“

《逻辑学百年》是一部概述 世纪中国逻辑学发展的重

要成果并探讨其发展基本脉络的学术专著。

一、中国逻辑学的研究对象与方法

逻辑学是研究思想的形式结构及其规律的科学。其主要研

究对象为有效推论及其规律。思想的形式结构是思想内容的一

般要素与其联结方式。由于思想的形式结构是逻辑学特有的研

究对象，于是又被称为思想内容的逻辑形式，简称其为逻辑形

式。它是由逻辑常项或逻辑变项组成的命题形式或推论形式。

由于它是各种哲学思想、科学思想和日常思想中的一般要素与

其联结方式，所以它普遍适用于哲学思想、科学思想和日常思

想的逻辑分析、逻辑推理和逻辑论证。现以“

示任意命题变项；“如果，那么”和“如果，那么可能”分别

表示必然条件联系和或然条件联系的逻辑常项；“已知，所以”

表示从前提命题到结论命题的推出关系。构成推理形式（

，并且那么 ，所以

，并且

“已知如果

么可能 ，所以可能 和（

学命题、科学命题、日常知识命题的有效推理形式。

逻辑学是与经验科学有所区别的形式科学。逻辑学和纯数

学均属形式科学。实验物理学、心理学和社会学等均为经验科

学。二者的主要区别在于，形式科学的真命题是由其形式结构

“已知如果 ，那

）是普遍适用哲
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世纪中国逻辑学的发展”，是遵循理论

本身决定的，它是可靠自身加以判定的，可由逻辑证明加以确

定；经验科学的真命题不只是由其形式结构本身决定的，它不

是仅靠自身可判定的，其真实性除了需要逻辑证明之外，还需

要由实验、实践等实证方法来证实。从而，逻辑证明是确定形

式科学真理的充分条件，是确定经验科学真理的必要条件，既

经逻辑证明，又经实践检验所证实，是确定任何命题真实性的

充分必要条件。因此可以说，逻辑证明是确定任何哲学命题、

科学命题和日常知识命题的真实性都不可或缺的。

逻辑学就其研究对象的特征来说，属于元科学，从而区别

于对象科学。任何理论都有其对象内容和形式结构两个方面。

以研究对象内容为主的理论称为对象理论；以研究对象的形式

结构为主的理论称为元理论。研究对象理论的科学为对象科

学，研究元理论的科学为元科学。逻辑学是所有其他科学的元

科学，因为它研究所有科学的一般形式结构。

逻辑学作为元科学理论，包括逻辑语法学、逻辑语义学和

逻辑语用学三个层次的理论内容。逻辑语法学是研究逻辑符号

与符号之间关系的理论；逻辑语义学是研究逻辑符号与其指称

的事态之间关系的理论；逻辑语用学是研究逻辑符号所表达的

解释者的思想之间关系的理论。本书所说的逻辑学术的发展，

归根结底，就是指逻辑语法学、逻辑语义学或逻辑语用学方面

所取得的新的进展或研究成果与其发展脉络。

逻辑学的研究对象具有人类性，而不具有阶级性、民族性

和国度的区别。本书所说的“中国逻辑学术的发展”，是指逻

辑学术在中国所得到的发展，或中国学者研究逻辑学所取得成

果，其中包括中国学者所引进吸收的国外学者研究逻辑学的科

学成果和中国学者所开创的逻辑学成果或改进、完善已有的逻

辑学科学成果，此外还包括传播和普及逻辑学所取得的成果。

本书作者研究“
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年代的观点来看

世纪中

与实际相统一、逻辑与历史相统一、一般与特殊相统一和整体

与部分相统一等方法论原则进行的。理论与实际相统一是本课

题研究所遵循的根本原则。本课题基本任务是对于

观原因，不同学者对于

国逻辑学的发展成果和脉络作出理论概括。但是由于各种主客

世纪中国逻辑学的发展，甚至什么

是逻辑均持有不同的观点，这增加了科学解决本课题的难度。

作者既不能固执一己之见，也不能盲从某位学者的偏执之见，

而只能从中国百年来广大逻辑学者所从事的逻辑学研究的工作

实际情况和人类的思想实际出发，解决逻辑学有无发展和有哪

些发展的问题。逻辑与历史相统一，是作者遵循的重要原则。

史发展过程的科学。因此，对于

逻辑学不是一成不变的。它像其他科学一样，也是一门有其历

世纪中国逻辑学发展的理

世纪

论概括必须与其历史发展的诸基本过程相统一，而不能依据任

何一成不变的逻辑理念评判中国逻辑学的发展。我们坚持这一

重要原则，就不难看出，传统形式逻辑和辩证逻辑在

中国都经历了一个从哲学到专门科学的发展过程，用

年代的传统形式逻辑和辩证逻辑是否

为逻辑学，必然作出与历史相悖的错误结论。

一般与特征相统一、整体与部分相统一也都是作者考察

世纪中国逻辑学发展的重要原则。中国百年来逻辑学是一

元的还是多元的，一个理论是否为逻辑学理论，某些逻辑学理

论是相同的还是不同的逻辑学理论，诸如此类的问题，首先要

依据一般与特殊相统一的原则，才能作出正确的回答。逻辑学

研究对象的一般特征在于，它研究思想的形式结构及其规律，

它有其语法学理论、语义学理论或语用学理论。凡是具有逻辑

学研究对象一般特征的科学理论均应属于逻辑学。凡是所研究

的思想形式结构及其规律，其语法学理论、语义学理论或语用

学理论与其他逻辑理论系统相比有其特殊性，均应确定为不同
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世纪中国逻辑学发展三大趋势和中国逻

的逻辑理论系统。从而可以确定，传统形式逻辑与现代形式逻

辑是不同的逻辑理论系统，归纳逻辑与演绎逻辑是不同的逻辑

理论系统，等等。其次，要依据整体与部分相统一的原则，才

能正确回答近百年来中国引进和发展的逻辑理论以及源于中国

的先秦名辩逻辑等历史上和现有的诸不同逻辑理论之间的关

系。既然历史上产生的和近现代产生的诸逻辑理论都属于逻辑

学，因而它们都是人类逻辑学整体的组成部分；既然它们是不

同的逻辑理论系统，就必然是不能互相取代的，彼此之间只能

是结构互补和功能互补的关系。

世纪中国逻辑学的

二、中国逻辑学发展的分期和方面

遵循上述诸方法论原则可以看出，

历时发展，应分为四个时期：（一）初期（本世纪起至 年代

之前）；（二）前期（ 年年代）；（三）中期（

代）；（四）后期（ 年至本世纪结束）。 世纪中国逻辑学

的共时发展应包括五个基本方面：（一）本世纪以来东西方逻

辑学的三源交汇与研究的兴起；（二）传统逻辑的历史命运与

各种改革；（三）数理逻辑的巨大发展与曲折历程；（四）归纳

逻辑的定性转型与现代发展；（五）辩证逻辑从哲学分化与不

同取向。

世纪中国

本书将以绪论作为开头部分；继之，以分论上述五方面中

国逻辑学发展作为展开部分；最后，以结语总论

逻辑学三大变革，

辑学发展的五种原因作为结尾部分。
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一、西方传统逻辑之源及传入我国的开端

公元前

众所周知，世界逻辑之源有三：古希腊、中国先秦与古印

度。

世纪初三种不同的逻辑形态在中国的文化思想界或系

统输入或复苏，在中国的文化舞台上交汇与交融，揭开了

世纪中国逻辑学研究的序幕，为尔后百年逻辑学研究开了一个

好头，奠定了坚实的基础。

西方传统逻辑何时发源于何地？何时传入我国？经历了一

个怎样曲折的过程？对我国思想界有哪些影响？

至公元前 世纪，古希腊正值奴隶制的形成与鼎

盛时期。生产力的提高促进了经济的繁荣与科学的发展，同时

也使社会矛盾空前尖锐。人们的思想异常活跃，产生了众多的

哲学家，形成了不同的哲学派别，如米利都学派、爱非斯学

派、伊壁鸠鲁学派、埃利亚学派、麦加拉学派、斯多葛学派
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年）着重探讨归纳逻辑，他的探求事物

等。

前

这一时期的著名哲学家还有德谟克利特（前

年）、柏拉图（前年）、苏格拉底（前

年）以及亚里士多德（前 前

自然与社会诸问题的解答与论辩中，大都或多或少、或深或浅

地对思维本身即对思维的形式、概念、判断、推理及规律问题

加以研究。这种自觉不自觉地对思维的反思，在人类认识史上

是一个了不起的进步。古希腊罗马时期，在这方面较为突出的

年）、苏格拉底、柏拉哲学家是爱利亚的芝诺（前 前

图等，他们是西方亚氏逻辑发端阶段的代表人物。在前人已有

的思维成果的基础上，亚里士多德全面继承和发展了对思维形

式及规律的研究，使逻辑学成为一门独立的学科，当时亚里士

多德称这门学科为“分析学”。经亚里士多德的学生编定的亚

氏的著作《工具论》成为这门学科的奠基之作。其核心内容是

对以三段论为核心的演绎逻辑的研究。此后，麦加拉一斯多葛

学派在继承了亚里士多德逻辑的基础上，又发展了命题逻辑，

使之成为演绎逻辑的又一重要内容，古典演绎逻辑渐趋完善。

中世纪及欧洲文艺复兴时期，逻辑学的发展缓慢，是个低

潮期。虽然亚氏逻辑得以继承和流传，但在经院哲学的桎梏之

下沦为教会论证上帝存在的工具，被称为经院逻辑，内容极为

繁琐。尽管如此，欧洲中世纪及文艺复兴时期的逻辑学家们在

语言指代、词项的性质及推论学说等方面还是作出了一些贡

献。

进入

世纪，英

世纪，西方逻辑学获得了极大发展。实验科学的

兴起与不断发展，对逻辑工具提出了新的需求。

国人培根（

弥尔

因果联系的“三表法”，为人们提供了认识世界的新的逻辑工

具，其代表作即为《新工具》。其后，培根的同胞约翰

前

前

年）等。哲学家们在对
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年），他第二次到达北京，

年）奉派到澳门学

译为穆勒）。至此，古典归纳

年）在培根的基础上，发展了归纳逻辑，提出了

著名的“穆勒五法”（严复将

逻辑建立起来。

以亚里士多德逻辑为代表的西方逻辑，最初的引进输入是

随着外国传教士的来华，在西学东渐的大气候下，由外国传教

士与我国士大夫中的优秀代表共同完成的。

年）

世纪，西方资产阶级为了拓展市场，掠夺原料，急欲

向外扩张，远东地区，特别是中国成为他们的重要目标。西方

传教士往往是这一行动的前导。明万历十年（公元

意大利人天主教传教士利玛窦（

习汉文。万历二十九年（公元

获准常住北京传教，带来了当时中国人见所未见的地图、自鸣

钟、三棱镜、八音琴、日晷仪、天主像、圣母像，闻所未闻的

《几何原本》、《逻辑》等西物、西学。陌生的文化与思想，吸

引了明末士大夫中开明、先进分子的极大关注。徐光启、李之

藻等在与传教士频繁交往中，不但研习而且参与翻译了大量的

西方近代科学著作，包括天文、历法、数学、军事、测量、水

利等多种学科。《名理探》一书即李之藻诸多译著中的一部。

世纪

《名理探》原名直译是《亚里士多德辩证法概论》。此处辩

证法系指纯抽象的推理方法，实即形式逻辑。该书是

葡萄牙高因盘利大学耶稣会会士的逻辑讲义。原版是拉丁文。

全书分上、下两编。上编为五公论、十伦论；下编分为两部

分：其一是各名家有关逻辑各方面问题的论述与解释；其二是

对亚里士多德逻辑学说命题、三段论等问题的阐明。其中文译

本《名理探》仅包括上编的五公论与十伦论。译本分五端，每

端含五卷。首端五卷论五公，第二端五卷讲十伦，其余三端十

五卷不知是否译出，终未见其刻本。

万字。除了印行于世的《名理探》一书，洋洋洒洒近
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世纪初前后的系统引进二、西方传统逻辑

多万字。我们

前面 多页的序论外，主要内容用“五公”、“十伦”即可概

括。“五公”即五个概念。李之藻从拉丁文译成中文是宗（今

译类），类（今译种），殊（今译种差），独（今译特有属性），

依（今译偶有属性）。这五个概念对于亚氏的演绎逻辑来说的

确是很重要的。“十伦”即是亚里士多德十范畴。李之藻从拉

丁文译成中文是自立体（今译实体）、几何（今译数量）、何似

（今译性质）、互视（今译关系）、何居（今译地点）、体势（今

译姿势）、暂久（今译时间）、得有（今译状态）、施作（今译

主动）、承受（今译被动）。作为掌握推论方法的准备知识

个概念，却讲了五公，十伦，充其量不过

不能不惊叹于中世纪经院哲学的繁琐逻辑。经院哲学家们以逻

辑作为论证上帝意志的工具，从而使逻辑变得十分繁琐而神

秘，由《名理探》就可见一斑。由于《名理探》充满浓厚的神

学色彩，内容繁琐，读懂此书的人寥寥无几。虽然该书在当时

及以后数百年中在中国思想界均未产生显著的影响，李之藻译

介西方逻辑的前驱之功实不可没。《名理探》一书在中国逻辑

学发展史上占有一席之地。

西方传统逻辑即指亚里士多德创立并经后人发展了的古典

演绎逻辑及培根、弥尔等创立的古典归纳逻辑。这些内容系统

输入我国经历了一个由不自觉到自觉、译者由传教士到中国学

者、译本由浅显而深刻、内容由简单到复杂不断成熟的过程。

（一）传教士及教徒们的译介工作

艾约瑟（

清光绪初年，由总揽清朝总税务司大权的英国人赫德

年）组织，总税务司的司译迪谨

蒙》

年）执笔，翻译了一套内容广泛的启蒙读物：《西学启

种，包括地学、身理、化学、天文、动物、植物启蒙
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章讲述至

章。从内容上可

种为《辨学启蒙》。《西学启蒙》一书于光绪十

年）译出，最终刻版印行却是在光绪二十二

等，其中第

一年（公元

年（ 年）。出版者是广学会。这是基督教在中国最大的出

版机构。赫德当时兼任广学会的董事会会长。

《辨学启蒙》的原著者是英国逻辑学家耶芳斯（

年在伦敦出版，是耶

年）。《辨学启蒙》据译的英文版本，其书名直译为《逻

辑初级读本》或《逻辑入门》。该书

芳斯晚年的著作，以理论浅显、叙述通俗著称，论述了西方传

统逻辑中的最主要的问题。

万字，正文分为

至

《辨学启蒙》全书约

分为四个部分。第 章为引论，主要讲了学习辨学的意

至

义，简要介绍了归纳与演绎两种逻辑方法。第

概念、判断及演绎推理。第 章介绍归纳逻辑。第

章至 章介绍逻辑谬误。此外，书后还附录有思考题、练习

题，便于初学者学习。

概念译为“界语”；判断译为“语

《辨学启蒙》据译的耶芳斯原著理论浅显，叙述简明，但

译者并不是逻辑专家，又是初创，看不出参考了《名理探》的

翻译，译笔生涩，一些最基本的逻辑术语与当今通行的译法相

距甚远。例如：演绎推理译为“凭理度物之分辨”；归纳推理

译为“即物察理之辨法

句”；推理一会儿译为“推阐”，一会儿又译为“辩论语”；三

段论译为“次第连成之论断语”；选言判断译作“用或字居句

首之语句”；假言判断译为“用如、若等虚拟字样之语句”，如

此等等，不一而足。

《辨学启蒙》全书不是直译，中间加进了译者的举例改写。

如讲“专语”即单独概念时，举例说：“有时语句中之一界语，

专指一人，或专指一物，如云唐明皇、景教碑、泰山。唐明皇

为单指一人即唐玄宗。景教碑即指在西安府之一碑，非指他
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节）讲三段论时举例说：物，可名之为专语。”（见该书第

碑。泰山即指山东泰安府之一名山。若此之语，因独止者一

“凡有巡抚衙门之城皆为省城。济南府有巡抚衙门，是以为省

城。”（见该书第 节）此外将公元纪年改为中国纪年的情况

更是随处可见。例如书中介绍归纳逻辑奠基人之一的弗朗西

斯

节）类似的例子

培根时说：“前明之际，英国尚书贝根氏（即培根），名法

兰西（即弗朗西斯）者，生于嘉靖时，卒于天启时，人多推彼

为开创即物察理学门路之祖。”（见该书第

所在多有。

总观全书，由于译笔拙涩，显得粗糙。由于未能选用恰当

的汉语翻译逻辑术语，使人觉得纲目不清。纵观全书内容，演

绎与归纳两部分与传统逻辑内容相比均不全。逻辑规律只字未

提。除欧拉图外，未见其他注重形式的东西。这与本书是一本

逻辑入门通俗读物，倒也相符。

年，而且是外国

世纪初年西方传统逻辑的系统引进我

《辨学启蒙》翻译时间较早，始译于

传教士的译笔，它对

国应当说有重要影响。

震旦学院院长。《名理学》是他在该学院

这一时期，与《辨学启蒙》相仿佛，或内容上还不如《辨

学启蒙》的另一本逻辑译著叫《名理学》。著者不详。译者为

天主教徒李杕。李杕，字问渔，原名浩然，曾任天主教在中国

南方的最高学府

年）出版。

讲授哲学时翻译的，是他译的《哲学提纲》一书中的第一部

分。该书于清光绪三十四年（公元

《辨学启蒙》与《名理学》具有共同点：译者是外国传教

士或教徒。他们并不是单一地强调逻辑的重要而选择逻辑著作

加以翻译、介绍。《辨学启蒙》是在全面介绍西学的基础上夹

带进来的。而《名理学》作为《哲学提纲》的一个部分，也不

是单一地介绍逻辑。此外，从内容上看，虽然两本译著基本上
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包括了西方传统逻辑中最主要的内容，但远说不上全面、系

统。特别是《名理学》因袭中世纪经院哲学的传统，固守其繁

琐、神秘的内容，令人不能卒读。尽管如此，创始维艰，作为

西方传统逻辑系统传人我国最初的译本仍是有必要提及的。

（二）唯务渊雅，以文言译逻辑著作的严复的贡献

严复（１８５４一１９２１年），福建侯官（今福州）人，字又陵，

又字几道。他是中国近代史上向西方寻找真理的先进的中国人

之一，是著名的资产阶级启蒙思想家。他醉心于介绍西方资产

阶级的思想文化与政治制度，为的是变法图强、富国强兵。在

戊戌变法失败、义和团运动兴起之后，他以最大精力从事翻译

西方名著。其中他对于科学研究的方法—逻辑学给予了高度

重视。他所译介的八本西方名著中就有两本逻辑著作：《穆勒

名学》与《名学浅说》，其中尤以《穆勒名学》最为著名，影

响也更大。

《穆勒名学》原著者是约翰·弥尔。英国经济学家、哲学

家、逻辑家。严复将Ｍｉｌｌ译为穆勒。《穆勒名学》原名直译是

《逻辑体系：演绎与归纳》。１８４３年出版于英国。由初版至

１８７９年就印行１０版。在西方逻辑史上，这本书是一部里程碑

式的著作，占有极重要的地位。原书包括六个部分：名与辞；

演绎推理；归纳推理；归纳方法；诡辩；伦理科学的逻辑。全

书分为上、下卷。严复于１９０２年译出全书主要部分即前三部

分及第四部分的大部。剩余部分由于精力不济，终未译出。译

本１９０５年由金陵金粟斋木刻出版，１９１２年由商务印书馆铅印

出版，１９２１年出新版，１９３１年收入“　严译名著丛刊”，由商务

印书馆重版。新中国成立后，１９５９年由生活·读书·新知三联

书店收人“逻辑丛刊”重印，ｌ９８１年又由商务印书馆重版发

行。

《穆勒名学》分为一首、甲、乙、丙四部分，凡２９万字。部

１１
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节，先推理概述，然后介绍了现在教科书中讲篇

节，介绍名学的界说（定义）、学习名学的作用首引论，分

节，介绍名（概念）与辞（判断）。部与意义。部甲分 篇

乙分为

版。 年收入

的直接推理内容及演连珠（三段论）。部丙分为 节，篇

是全书的重点，探求事物因果联系的五种逻辑方法 穆勒五

法就在这部分中介绍。原著“归纳方法”中的类比、假说等内

容未译出。

弥尔在继《穆勒名学》是一部全归纳派的逻辑著作。约翰

承弗 培根归纳理论的基础上发展了培根的归纳逻辑。他作为

一个逻辑家的最大贡献在于创立了探求事物因果联系的五种方

法：契合法、差异法、契合差异并用法、共变法与剩余法。这

五种方法大大丰富和发展了古典归纳逻辑。认为《穆勒名学》

是全归纳派著作的一个重要理由是：书中虽然介绍了演绎推

理，但弥尔认为，除了归纳方法外，任何方法也不能使人获得

新知识。演绎推理自然也不例外。弥尔把演绎推理的典型形式

三段论加以改造，解释为由特殊到特殊的推理。

严复译介的另一部逻辑著作是《名学浅说》。《名学浅说》

与前述英国传教士艾约瑟译的《辨学启蒙》所据原著是同一本

书，即英国人耶芳斯著的《逻辑初级读本》。

年严复在天津，

年《辨学启

蒙》就已印行。为什么过了十几年，严复又将此书再译一遍

呢？究其原因，《逻辑初级读本》系耶芳斯晚年的著作，通俗

简明，对初学者十分合适。直接的原因是

有人再三请求他教授逻辑学，因此取耶芳斯此书为教本，每天

一边翻译一边讲解。两个月后，课讲完，书也译出。译本于

年出第年由商务印书馆出版，至

读书年由生活

年由商务印书馆

“严译名著丛刊”，由商务印书馆再版。

新知三联书店收入“逻辑丛刊”重印，

重版发行。
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殆难索解。”鲁迅也

严复所译的《穆勒名学》、《名学浅说》两书用的是文言，

译笔典雅，这是一大特点，在某种意义上也是其缺点。不管后

人如何评说，严复译书的态度是极严肃认真的。他在《致张元

济函》（第二）中说，他的翻译“步步如上水船，用尽气力”。

他还在《译天演论自序》和《法意按语》中讲到，由于是开创

性的工作，“一名之立，旬月踟蹰”，以至于“字字由戥子称

出”。鲁迅指出：“严又陵为要译书，曾经查过汉晋六朝翻译佛

经的方法。”

期撰文指出：“吾辈犹有憾者，其文章太务渊雅，刻

胡适在《五十年来之中国文学》中指出：“严复

的英文与古中文程度都很高，他又很用心，不肯苟且。”但严

复的译著刻意雕琢，唯务渊雅，因而文字古奥，这就容易产生

深奥难解、因辞害意等毛病。这无疑在一定程度上限制了读者

范围，削弱了译著在现实生活中的影响与作用。严复译著典雅

的文笔在当时及后来受到一些古文学的喝彩。如当时的桐城学

派古文大师吴汝纶，就对他倾倒之至，他在《答严又陵》一文

中说严复“学问奄有东西数万里之长，子云笔札之切，充国四

夷之学，美具难并，钟于一身。求之往古，殆邈焉罕俦。”但

同时也有不少著名学者直率地提出了批评。梁启超在《新民丛

报》第

意摹仿先秦文体，非多读古书之人，一

王国维在

认为《穆勒名学》是严复所译最难读的书之一。他说：“据我

所记得，译得最费力，也令人看起来最吃力的，是《穆勒名

学》及《群已权界论》的一篇作者自序，其次就是这论，后来

不知怎地又改称为《权界》，连书名也很费解了。”

《论新学语之输入》中说的更直截了当：“侯官严氏所译之名

学，古则古矣，其如意义之不能了然何？以吾辈稍知外国语者

①《鲁迅全集》第

《鲁迅全集》第

卷，人民文学出版社

卷，人民文学出版社

年版，第

年版，第

页。

页。
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年任京师图书馆编年两次东渡日本。

万字。第一篇绪

观之，毋宁手穆勒原书为快也。”懂英文的人与其看严复的译

文，还不如看原书来的简洁明快，免得受罪。这就是王国维的

结论。

（三）东渡扶桑的学者王国维、胡茂如等人的译介成果

严复翻译的逻辑著作影响很大，后文详述。同时，由于严

译行文古奥费解，颇遭批评。有鉴于此，东渡扶桑的留日学者

王国维、胡茂如等翻译的逻辑著作相继问世。其代表著作是王

国维翻译的《辨学》、胡茂如译的《论理学》等书。

年）字静安，号观堂，浙江海宁人。

曾于

王国维（

年、

译又名词馆协修时，将英国逻辑学家耶芳斯的《逻辑基础教

程》译为中文，中文书名为《辨学》。该书原著者即艾约瑟译

《辨学启蒙》及严复译《名学浅说》所据原本的作者。原书

年伦敦出版，王国维的译本《辨学》于清光绪三十四年

年，生活 新知三联书店收入“逻辑丛刊”重版发行。

年）由益森印刷局印刷，北平文化书社出版发行。

读书

节。王国维略去了其中主要讲《辨学》据译的原书分为

章，共英语文法的一节。译本分为九篇

世纪

论，介绍辨学的研究对象，简述名辞（概念）、命题、推理，

指出这是辨学的三个重要部分。第二篇名辞。第三篇命题。第

四篇推理式。第五篇虚妄论，介绍逻辑谬误：形式上与实质上

的谬误。第六篇最近辨学上之见解，介绍了当时（

年代）的最新逻辑成果。第七、八、九篇全面介绍归纳。

书后附有中、英文逻辑术语对照表，方便读者。

从 年印行了

《辨学》所据译的原书，是西方一本很有影响的教科书。

年至 版。王国维的译本是比较忠实地

照原文直译的，简洁明快。出版后，常被用作教材。书中所用

逻辑术语的译名与现在通用的大致相同。与先于《辨学》的其
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年由上海泰东书局出第

年毕

年在早

岁。

他逻辑译著，如《辨学启蒙》《穆勒名学》相比有很大的进步。

所用逻辑术语译名简练精当，科学性强。内容上演绎、归纳并

重，所介绍的逻辑理论更为全面、系统。

比王国维所译的《辨学》还早两年问世的另一本有较大影

响的逻辑译著是日本人大西祝原著，中国留日学生胡茂如译的

《论理学》。

年），《论理学》著者大西祝博士（

年至业于东京大学，旋即在该校作研究生。

年去德国留

稻田大学前身的东京专门学校讲授逻辑学、哲学史、伦理学等

课程。这些课程的讲义均先后出版。大西祝

年）病逝，年仅学。 年因病回国。第二年（

年，大西祝的《论理学》仍为早稻田大学的教科书。其

逝世十几年后，该书仍风行日本，可见其影响之大。

《论理学》译者胡茂如，字次朴，河北定州入。留日学生。

年在日学习暑假期间将《论理学》译成中文。译本同年

由河北译书社出版，颇受欢迎。

三版。

万字。第一篇章，约

章，介绍亚里士多德创立的演绎逻辑。内

《论理学》全书分为三篇，共

形式论理，分为

世纪

容包括名辞（概念）、命题、推理及思想之法则（思维规律）

等亚氏逻辑的主要内容。此外，最后一章的标题是“客语之附

量”，介绍 年代西方逻辑家对亚氏逻辑的批评

章，简述因明与改造：谓词量化理论。第二篇因明，包括

学史后着重介绍新因明。最后一章将因明三支作法（宗、因、

喻）与三段论加以对比研究，分析异同。第三篇归纳法，包括

章全至章。该篇重复弥尔对亚氏演绎推理的观点。第

面介绍弥尔的归纳研究法，内容很详细。

《论理学》与前面介绍的几本译著有不同的特点。本书辟
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年张子和的《新论理学》

有专篇介绍印度因明。作者认为印度因明的三支作法与亚氏逻

辑三段论有同有异，彼此相参，颇为有益。在相互比较的基础

上，大西祝认为东方只有因明才粗具论式，能与西方形式论理

相匹配，而中国名辩学不能算作论理学。这一思想也影响到译

者胡茂如。本书在写作编排上亦有一些特点值得注意。原著者

在正文中用相当篇幅以补注形式讲解难点、要点。而译者亦如

严复译《穆勒名学》一样，加一些注语，或是解释原书理论，

或是说明性文字。全书正文之后作为附录，印有“论理学说明

图表”，将全书三篇所讲主要纲目以图表形式列出，眉清目楚，

使人一目了然，便于理解、记忆及掌握各种理论之联系。书中

所用逻辑术语与当代通用的相差无几，从一个侧面反映了译书

质量的提高。

年

除了以上介绍的几本译著外，这一时期翻译的传统逻辑著

作尚有日本人十时弥著，田吴炤译的《论理学纲要》

出版）；商务印书馆由日文编译，杨天骥校的《论理学》

年商务印书馆出版）等书。这些书的影响远不如严复、王国维

等的译著，兹不赘述。

在译介西方传统逻辑已有成果的基础上，中国人已不满足

于只根据一本原著简单的加以翻译，而是博采众长，以数本、

十几本逻辑著作为蓝本，加以剪裁取舍，重新编排，以期更显

系统和简明，更适合中国读者的需要。再后来，更多的学者径

直自己动手写作出版逻辑著作，标志着中国引进西方传统逻辑

的工作进入了一个新的发展时期。这一阶段代表性的著作有：

年陈文编译的

年王延直纂著的《普通应用论理学》；

年崇明林可培编译的《论理学通义》；

《名学释例》；

年蒋维乔的《论理学教科书》；

等。限于篇幅，不详细介绍了。
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年爆发了震惊中外的义和团起义。 年

三、西方传统逻辑引进我国的背景及原因

世纪初的中国思想界世纪末（一）

年中英鸦片战争开始，帝国主义列强用军舰、大炮

轰开了中国大门，揭开了一步一步将中国变为半殖民地、半封

年，又相继有建社会的历史。至上世纪最后

人与沙俄修订伊犁条约；

年清廷派

年的中法战争，虽中国战

胜，腐败的清廷又与法国签订了丧权辱国的《中法新约》，日

本政府以调停为名，乘机与清廷签订《天津条约》攫取利益；

年英国政府在我国西藏制造事端，妄图侵占西藏；特别

是 年，中日甲午战争，中国战败，北洋水师倾覆。日本

政府迫使清廷签订了丧权辱国的“马关条约”，割去台湾及辽

东半岛。俄、法、德等国出于自身利益，加以“干涉”，迫使

日本归还辽东半岛，转而使胶州湾、旅顺、威海分别成为他们

的租借地。这一切都加速了帝国主义国家瓜分中国的狂潮，也

加速了中国人民的觉醒。国内政局急剧动荡，康有为公车上书

并与梁启超举办强学会，出版《中外纪闻》，鼓吹变法维新。

年（戊戌）年，光绪皇帝召见康有为等，下诏变法，不

过百日即遭到以慈禧为代表的顽固势力的镇压。谭嗣同等六君

子被害，康有为、梁启超出逃。帝国主义的进逼，促进了中国

人民的觉醒。

八国联军占领北京，清廷风雨飘摇，人民陷入水深火热之中。

内忧外患，使偌大中华面临亡国之祸，炎黄子孙几有灭种之

灾。先进的中国人无不扼腕奋起。他们在思考，到底如何才能

救中国。国人对国家命运的担忧并非今日始。清朝统治阶级中

以与顽固派守旧势力的对立面出现的洋务派就已经认识到西方

帝国主义的人侵首先是军事的侵略，随之而来的是经济侵略。

他们意识到军舰、枪炮以及各种生产机器的落后是处处受欺凌
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